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BbBEOEHUE

N3BecTHO e, Ye MbrHaTa BSPHOCT KbM OpWriHana, KosiTo ce e Mu3uckeana oT
npenvceaunte u npeeogadnTe Ha bubnusaTta, e Lensna ga ce 3anassiT aBTEHTUYHUTE I
3HaYeHMs OT NopaXkeHWsATa Ha BPEMETO U OT noceraTencTea. B ngeanHus cnyyai oT Tasu
TOYHOCT 61 crieBana He camMo MbfiHA PaBHO3HAYHOCT MEXAY BCEKU MOpeaeH Npesoj M
opur1Hana, Ho Taka CbLUO W eAHAKBOCT MeXay OTAENHUTE NPEBOAM Ha eOVH U CbLl e3UK
npyv oTYMTaHe Ha (HOPMariHO-e3UKOBUTE W3MEHEHMUs, MOSABSBALLM Ce B pesyntar Ha
€CTeCcTBeHUs €31KOB pa3BoWi. Bce nak, Moxe fa ce Npeanonoxu, Ye 3ag nocnefHuTe ce
KPUSIT U HIKOW CEMaHTUYHU NPOMEHU, Makap v ToBa fa He e 3agbrkutenHo. OcBeH ToBa,
KYyNTYpHWUTE OCOGEHOCTU Ha BCEKM KOHKPETEH €3MK — KaTo LANo U 3a AafeH Heros cpes
BbB BPEMETO - Heu3BexHO OCTaBAT OTneyaTbk BbpXy NpeBoAuTe Ha To3u e3uK. Tyk
Bb3HMKBAT Tpu Bbhpoca: [MbpBO: ako Ce YCTaHOBSAT (HOPMasiHO-e3VKOBU Passivku,
HanpyMep B CIOBHWS CbCTaB M / UM B CUHTaKTUYHUSI CTPOEX Ha [Ba OTAasievyeHu Mo
Bpeme NpeBofa Ha TEKCT Ha eduH U Cbly e3uk, Guxa N o3HayaBanu Te W pasnukv B
cemMaHTMkaTa? BTopo: pasnukuTe B ceMaHTWKaTa Ha CBOW pef HAMa N ga o3HavasaT
pasnukM B KyNTypemMuTe (aKkChonorMyecku obarpeHuTe KynTypHU 3HadeHus) Ha
pasrnexnaHuTe e3MKoBM eQuHULM U OT TaM Ha Lenus TEKCT KaTo CrOXeH e3UKoB 3Hak? U
TPETO: MMa N Bpb3ka MeXIy KyNTypHUTE U cakparHuTe 3HaYeHUs 1 Kaksa e T7?

U3NOXEHUE
CpaBHUTENHUAT 1 CbNOCTaBUTENEH aHanm3 Ha HAKOMNKO cTuxa ot Proverbs (Mpumyu
CO!'IOMOHOSU), KOWTO npeacraesdamMme no-agony, we noAacka)e NbT KbM  HAKOU Bb3MOXHU
OTroBopu Ha Te3n BbIMPOCKH.
Proverbs: Chapter One
1. The proverbs of Solomon, the son of David, king of Israel; (KJB) (Mputunte Ha COMOMOH, CUHBLT Ha
[aeua, uap Ha U3paun).
The proverbs of Solomon, the son of David, king of Israel; (NOAB), (Mputuute Ha CONOMOH, CUHBT Ha
Hasug, uap Ha Mspaun).
IMpumyu Ha ConomoHa, cuH [asudos, uap uspausncku; (bwnr. 61bn.)
1. EaraksocT mexay KJB 1 NOAB; 2.1.MMbnHa paBHo3HayHocT mexay KJB v bunr. 6ubn.;
2.2. MbnHa paBHo3HayHocT mexay NOAB u Bbnr. 616n.
2. To know wisdom and instruction; to perceive the words of understanding; (KJB) (3a ga ce 3Hae
MBAPOCT 1 NOYKa; 3a fja ce cxBallaT AyMUTe Ha pasyma;)
For learning about wisdom and instruction, for understanding words of insight;(NOAB) (3a
Hay4aBaHe Ha MbAPOCT 1 Noyka, 3a pa3bupaHe Ha AyMM Ha NPO3peHue;)
3a 0a ce no3Hae MbOPOCM U royka, 3a 0a ce pasbepam u3dpeyeHusima Ha pasyma; (bbnr. 6mbn.)
1. CuHoHummna mexagy KJB n NOAB. 2.1. MNbnHa paBHo3HayHocT mMexay KJB wn Boar.
6ubn. 2.2. YactuyHa pasHosHayHocT mexay NOAB v bunr. 6ubn.
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3. To receive the instruction of wisdom, justice, and judgment, and equity; (KJB) (3a ga nonyun
06y4eHNeTo B MbAPOCT, CNPaBeAnvMBOCT, pa3ym u Geanpuctpactue;)

for gaining instruction in wise dealings, righteousness, justice, and equity;(NOAB) (3a

nony4yaBaHe Ha 0byyeHWe B MbApO NoBeAeHNE, YECTHOCT, CNPaBeanuBOCT U Ge3npuctpactue;)

3a 0a ce yceossim npasunama Ha bnazopasymue, npasocboue, cb0 u npasoma ;(bbnr. 616n.)

1. CuHoHnMua mexay KIB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3HauHOCT Mexay KJB u bouar.
o6ubn. 2.2. YactuyHa pasHosHavyHocT Mexxay NOAB v bbar. 6ubn.

4. To give subtility to the simple, to the young man knowledge and discretion. (KJB) (0a nage
NPOHULIATENHOCT Ha NPOCTUTE, Ha MNaaWs YoBeK 3HaHve 1 Bnaropasymue.)

To teach shrewdness to the simple, knowledge and prudence to the young — (NOAB) (aa yun
NpocTUTe Ha yM, MINafuTe Ha 3HaHve u Gnaropasymue)
da ce 0ade Ha npocmu pa3yMHOCM, Ha lOHowa — 3HaHue u pa3cbinueocm. (bbnr. 6ubn.)
1. HeegHaksocT mexay KJB n NOAB. 2.1. YactuyHa paBHO3Ha4YHOCT Mexay KJB v bbar.
6ubn. 2.2. YactmyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbnr. 6ubn.

5. A wise man will hear, and will increase learning; and a man of understanding shall attain unto
wise counsels: (KJB) (Mbabp YoBeK Le Yye U Lie YBenuYn 3HaHNETO, a pa3yMeH Le ce caobue ¢ mbapu
cbBETU:)

let the wise also hear and gain in learning, and the discerning acquire skill,(NOAB) (Heka Mmbapus
CbLLO Yye 1 ce caobue cbe 3HaHWe, a pascbAnuBKs ce caobre ¢ ymeHue:)

KO MbOBP CrIywa, We YMHOXU Mo3HaHusma cu, u pasymeH we Hamepu Mb0Opu cbeemu,(Bbnr. 6rbn.)
1. HeegHaksocT mexay KJB 1 NOAB. 2.1. YactuuHa paBHo3Ha4YHOCT mexay KJB v bouar.
o6ubn. 2.2. HepasHo3sHayHocT mexay NOAB u bunr. 616n.

6. To understand a proverb, and the interpretation; the words of the wise and their dark sayings
(KJB) (3a na pa3bvpa nputya 1 TbIKyBaHWETO 1, AyMUTE HA MbAPUTE N TXHATa CKpUTa pey.)

to understand a proverb and a figure, the words of the wise and their riddles.(NOAB) (3a ga
pasbupa nputya 1 CpaBHEHWE, AYMUTE HA MbAPUTE U TEXHUTE 3aragku)
3a 0a pasbupa npum4ya u Obnboka pey, Oymume Ha MbOpeyume u mexHume 3azadku. (bvnr. 61bn.)

1. HeegHaksocT mexay KJB n NOAB. 2.1. HepaBHo3HauHOCT mexay KJB u Bbnr. 616n.
2.2. HepaBHo3HayHocT mexay NOAB v bbnr. 6ubn.

7. The fear of the Lord is the beginning of knowledge: but fools despise wisdom and instruction. (KJB)
(CTpax®bT OT Bora e Ha4yanoTo Ha 3HaHWETO: HO MMyNuW Npe3vpaT MbAPOCT U Noyka.)

The fear of the Lord is the beginning of knowledge; fools despise wisdom and instruction. (NOAB)
(CTpaxbT OT Bora e Ha4yanoTo Ha 3HaHWETO: rMynuUW Npe3npaT MbAPOCT 1 Noyka.)
Hayvarno Ha mbOpocmma e cmpaxbm [ocriodeH; (Go6pe pa3ymsieam 8cuYKU, KOUMO ce 800s55M oM He20;
a 6nazozoseHuemo kbM boea e Ha4arno Ha pa3bupaHe;) camo anynyu npesupam mbopocm u rnoyka. (bbnr.
616bn.)
1. EgHakBocT mexay KJB n NOAB. 2.1. HepaBHo3HauHocT mexay KJB n Bbnr. 61bn. 2.2.
HepaBHo3HauHocT mexay NOAB v bunr. 6ubn.

8. My son, hear the instruction of thy father, and forsake not the law of thy mother: (KJB) (CuHe mon,
cnywan noyvyeHneTo Ha balla cv 1 He OCTaBs HacTaBrneHusTa Ha Malika cu:)

Hear, my child, your father’s instruction, and do not reject your mother’s teaching; (NOAB)

(Cnywan, moe fgete, noyyYeHneTo Ha balla cu 1 He OTXBBPNSAN yYEHUETO Ha Malka Tu;)

Cnywad, cuHko, noykama Ha bawa cu, u He omxebprisli 3aeema Ha matika cu, (bbnr. 6mbn.)

1. CuHoHnMKus mexay KJB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3Ha4yHOCT Mexay KJB u Bwar.
6ubn. 2.2. YactnyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbnr. 6ubn.

9. For they shall be an ornament of grace unto thy head, and chains about thy neck. (KJB) (4e Te
e 6bAAT M3ALLHO YKpalleHve 3a raeaTta T U BEPWKKU OKOMO LUMSTa TW.)

For they are a fair garland for your head, and pendants for your neck. (NOAB) (4e Te ca KpacuB BeHel, 3a
rnaBata T u MeganboHu 3a WusdTa TVI.)

3aw,omo mosa e KpaceH 8eHel, 3a enasama mu U ykpawerue 3a wusma mu. (bbnr. 61bn.)

1. CuHoHnmus mexay KJB n NOAB. 2.1. YacTtnyHa paBHo3HauHOCT mexay KJB u Bbar.
o6ubn. 2.2. YactuyHa pasHosHavyHocT Mexxay NOAB v bbar. 6mbn.

10. My son, if sinners entice thee, consent thou not. (KJB) (CnHe MoW, ako rpeluHium Te nogmamMear,
He ce cbrnacsizan.)

My child, if sinners entice you, do not consent. (NOAB) (Moe peTe, ako rpeliHMuM Te nogmamBear,
He ce cbrnacsizan.)

CuHKO, ako me rpenbcmsieam gpewHuyu, He ckrnaHad; (Bbnr. 6ubn.).
1. CuHoHnmus mexay KJB n NOAB. 2.1. YactnyHa paBHO3HauHOCT mexay KJB u Bbar.
6ubn. 2.2. YactmyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbnr. 6ubn.

11. If they say, Come with us, let us lay wait for blood, let us lurk privily for the innocent without
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cause, (KJB) (Ako kaxaT: ,Ena c Hac, Heka HanpaBuM 3acafa 3a KpbB, Heka usgebHem TanHo HEBUHHUS Ge3
npuynHa,)
If they say, “Come with us, let us lie in wait for blood; let us wantonly ambush the innocent; (NOAB) (Ako
Kaxart: ,Ena ¢ Hac, Heka HanpaBuM 3acaja 3a kpbB, Heka 6e3 NpuynHa nNpuyakame B 3acaga HeBUHHUS,)
Ako kaxam, ,,0olidu ¢ Hac, Oa Harnpasum 3acada 3a ybulicmeo, 0a rpu4akame HernopoyHus 6e3 suHa, (bunr.
616n.)
1. CuHoHnmMust mexxay KJB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHo3HauHocT mexay KJB u Bwar.
6ubn. 2.2. YactmyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbnr. 6ubn.

12. Let us swallow them up alive as the grave; and whole, as those that go down into the pit: (KJB)
(Heka v NorbLNHeM XuBW KaTo rpoba 1 Lenu, kaTto Teaun, KOUTo cnu3aTt B poBa.)

like Sheol let us swallow them alive and whole, like those who go down to the Pit. (NOAB) (kaTo
LLleon Heka rv NOrbIHEM XWBU U Lienu, KaTo Te3un, KOMTO CrusaT B poBa.)
)Kug 0a 20 rMoeb/IHeM, Kakmo fozbua npeudnodHsma, U s, kamo crusawusi 8 epob; (Bbnr. 6ubn.)
1. CuHoHnmMus mexay KJB 1 NOAB. 2.1. YactnyHa paBHo3HauHocT mexay KJB n Bwar.
6ubn. 2.2. YactuyHa paBHo3HauyHocT Mexxay NOAB v bbnr. 6mbn.

13.  We shall find all precious substance, we shall fill our houses with spoil: (KJB) (e Hamepum
BCSIKaKBW CKbNW NPEAMETH, LLLE HAMBIHWUM KbLUWUTE CU C NMsyKa.)
We shall find all kinds of costly things;, we shall fill our houses with booty. (NOAB) (lle Hamepum
BCAKaKBWM CKbNM Hella, Wwe HanblHUM KbLLUWUTE CU C I'IJ'IFI‘-lKa.)

da cu Hampyrname 8csikakbg OpazoyeHeH umMom, da HarmbIHUM Kblume cu ¢ nsyka; (Bbvnr. 6mbn.)
1. CuHoHnMuA mexay KIB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3HauHOCT Mexay KJB u bouar.
6ubn. 2.2. YactuyHa pasHosHayHocT Mexxay NOAB v bbnr. 6mbn.

14.  Cast in thy lot among us; let us all have one purse: (KJB) (XBbpru xpebusi c ¢ Hac; Heka
BCUYKM MMaMe efHa Kecusl.)

Throw in your lot among us; we will all have one purse” - (NOAB) (XBbpnu Xpebusi cu ¢ Hac; Heka
BCUYKM UMaMe efiHa Kecusl.)

mu we xebprisA Xpebusi cu 3aedHO ¢ Hac, e0UH Kriem we uma 3a 8cuyku Hu”, - (bbnr. 61bn.)
1. CuHoHnMuA mexay KIB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3Hau4HOCT Mexay KJB u bouar.
6ubn. 2.2. YactmyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbnr. 6ubn.

15. My son, walk not thou in the way with them, refrain thy foot from their path: (KJB) (CuHe moi,
He XOAM Ha MbT C TSX, OTAPBIHM Kpaka c1 OT MbTekaTta uMm,)

my child, do not walk in their way, keep your foot from their paths; (NOAB) ([lete moe, He xoau B
TEXHWSI NbT, OTAPBLMNHU Kpaka Cu OT NbTEKUTE UM,)
CUHKO, He Xo0u Ha mbm ¢ msix, 3a0pbX Hoeama cu om nbmexkume um, (Bbnr. 6v6n.)
1. CuHoHnMus mexay KJB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3Ha4HOCT Mexay KJB u Bwar.
6ubn. 2.2. YactnyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbnr. 6ubn.

16.  For their feet run to evil, and make haste to shed blood. (KJB) (4e kpakaTa um TM4aT KbM 3510 U
6bp3at Aa nponueart KpbB)
for their feet run to evil, and they hurry to shed blood. (NOAB) (4e kpakaTa UM TU4aT KbM 3110 1 6bp3aT Aa
nponuBaT KpbB)
3awomo Hozeme UM muyam KbM 3710 U 6bp3am Kpbe 0a nponusam. (bbnr. 61ubn.)
1. CuHoHnMuA mexay KJB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3Ha4yHOCT mMexay KJB u Bwar.
ounbn. 2.2. YactnyHa paBHo3HayHocT mexay NOAB n bbnr. 6ubn.

17.  Surely in vain the net is spread in the sight of any bird. (KJB) (HanctunHa, HanpasHo ce
pasnbBa MpexaTta npef nornefa Ha Bcska ntvua)

For in vain is the net baited, while the bird is looking on; (NOAB) (e Hanpa3sHo ce cnara
npMMamMka B Mpexara, foKkaTo nTuuaTta rneaa)

He HarpasHo ce pasnbea mpexa nped nmuyu. (bvnr. 61bn.)
1. CuHoHumuns mexay KJB n NOAB. 2.1. HepaBHo3HauHoCT Mexay KJB n bwnr. 6ubn.
2.2. HepaBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbnr. 616n.

18.  And they lay wait for their own blood; they lurk privily for their own lives. (KJB) (Ye Te npassit
3acapa Ha cobcTBeHaTa cu KpbB, Te n3aebBaTt TalHO CBOS COOCTBEH XKMBOT.)

yet they lie in wait — to kill themselves! and set an ambush — for their own lives. (NOAB) (Te
npuyakeart, Ho 3a Aa younat cebe cu! U npaBaT 3acagun Ha COOCTBEHUSI CU XKMBOT.)

Ho me npaesim 3acada npomue kpbema cu, 0ebHam rpomues dywume cu. (Bbnr.6uon.)
1. HeepHnaksocT mexay KJB n NOAB. 2.1. HepaBHo3HauHOCT mexay KJB u Bbnr. 616n.
2.2. HepaBHo3Ha4HocT mexay NOAB v Bbnr. 616n.

19. So are the ways of everyone that is greedy of gain;, which taketh away the life of the owners
thereof. (KJB) (TakuBa ca mbTuLlaTa Ha BCEKY, LLIO € anyeH 3a nevanta, KosiTo OTHEMA XUBOTa Ha HENHWUTE
npuTexarenu.)
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Such is the end [Gk: Heb are the ways (ca nbtuwara) ] of all who are greedy for gain; it takes away the
life of its possessors. (NOAB) (TakbB e kpasT [TakuBa ca mbTuiaTa) | Ha BCUYKM, KOUTO Ca anyHu 3a
neyan6a; TS OTHEMa XMBOTa Ha CBOUTE MpuUTexartenu.)

Takuea ca mbmuwama Ha 8ceku20, Kolimo e anyeH 3a 4yx00 0obpo. Mo omHema xxusoma Ha
0HO208a, Kolimo 20 e 3azgpabur. (bbnr. 61bn.)

1. HeegHnaksocT mexay KJB n NOAB. 2.1. HepaBHo3HauyHoCT mexay KJB u Bwnr. 61bn.
2.2. HepaBHo3HayHocT mexay NOAB v Bbnr. 616n.

20. Wisdom crieth without; she uttereth her voice in the streets: (KJB) (MbgpocTTa Buka BbH; TS
roBOpM C rnac no ynuuure,)

Wisdom cries out in the street; in the squares she raises her voice. (NOAB) (MbgpocTTa Buka Ha
ynuuara; no nnowaaute Ta usaura rnaca cu,)
lMpembOpocmma 2080pu BUCOKO Ha yruyama, udduea annaca cu no cmo2oume; (bbnr. 6mbn.)

1. CuHoHnMua mexay KIB n NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3Ha4HOCT mexay KJB v Bwar.
6ubn. 2.2. YactnyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbir. 6ubn.

21. She crieth in the chief place of concourse, in the openings of the gates: in the city she uttereth
her words saying: (KJB) (T BUka B rmaBHOTO MSICTO 3a CpeLuu, Npu BXOOOBETE Ha NopTuTe: B rpaga Ts
roBOpM CBOUTE AYMW, KaTo Ka3ga:)

At the busiest corner she cries out; at the entrance of the city gates she speaks: (NOAB) (Ha Hait-
OXNBEHUA BN TA BUKA, NpW BXOA0OBETE HA rpaackuTe nopTu 74 FOBOpI/IZ)
nponossidsa 8 enasHUMe Mecma Ha crbopume, npu exodoseme Ha 2padcKume Mopmu 20680pU C80SMa pey:
(Bbnr. 61bn.)

1. HeepgHaksocT mexay KJB n NOAB; 2.1. HepaBHo3HauHOCT mexay KJB n
Bunr. 6u6n. 2.2. HepaBHo3Ha4yHocT Mexay NOAB v buar. 616n.

22. How long, ye simple ones, will ye love simplicity? And the scorners delight in their scorning,
and fools hate knowledge? (KJB) (dokora, Bue npocTuTte, e obuyarte rrynoctra? M HagMeHHMUmMTE Jokora
LLie OBOSICTBAT B CBOSITA HAAMEHHOCT, U [OKOra rynuuTe LWe MpassaT 3HaHMeTo?)

“How long, O simple ones, will you love being simple? How long will scoffers delight in their scoffing and
fools hate knowledge? (NOAB) (Ookora, o npocTu, we obuyaTe aa cte npoct? [okora nogurpasalumte ce
LLie AOBOSICTBAT B NOAWUIPaBaHETO CU U MynuuTe Le MpassT 3HaHMeTo?)

,00Ko2a, Hegexu, uje obudame Hesexecmeomo? [Jokoza 6yliHume we ce Hacrnaxdaseam ¢

6yiicmeo? [Jokoza enynyume we Mpassim 3HaHuemo? (bbvnr. 61bn.)

1. HeepgHnaksocT mexay KJB n NOAB. 2.1. HepaBHo3HauHoCT mexay KJB u Bbnr. 61bn.
2.2. HepaBHo3HayHocT mexay NOAB v bbnr. 6ubn.

23. Turn you at my reproof: behold, | will pour out my spirit onto you, | will make known my words
unto you. (KJB) (O6bpHeTe ce KbM MOETO MopuLUaHue: BWKTe, a3 Lie u3nes Ayxa cu BbpXy Bac, a3 Lie
Hanpass 3a Bac SCHU AyMUTe CU.)

Give heed to my reproof; | will pour out my thoughts to you;, | will make my words known to you. (NOAB)
(O6BpHETE BHUMaHWE Ha MOETO MopuLaHKe; a3 e M3fest MUCIIUTE CU BbpXy Bac; a3 Lie Hanpass 3a Bac
ACHW JymuTe cu.)

O6bpHEeMe ce KbM Moume U306IuYeHUs; emo, a3 wie usrnesi dyxa cu 8bpxy e8ac ,wWe 8u si8si
dymume cu. (bbnr. 6ubn.)

1. CuHoHnmuna mexagy KJB n NOAB. 2.1. YactuyHa paBHO3Ha4HoCT mexay KJB n Bbir.
6ubn. 2.2. YactnyHa paBHo3HayHocT Mexxay NOAB v Bbnr. 6mnbn.

24. Because | have called, and ye refused; I have stretched out my hand, and no man regarded;
(KJB) (3aLwoTo a3 Bukax, HO B Me OTXBbPIIUXTE; NPOTSArax pbkaTa Cu, HO HUKON He obpblualle
BHUMaHWE;)

Because | have called you and you refused, have stretched out my hand and no one heeded, (NOAB)
(3aLLoTo a3 BU BUKaX, HO BUE Me OTXBBLPIIMXTE, NPOTArax pbkaTta Cu, HO HUKOW HE BHUMAaBALLE;)
A3 8ukax, u sue He nocrywaxme; npocmupax pbka, Ho Hamawe Kol Oa eHumasa; (bbnr. 6mbn.)

1. CuHoHumua mexay KJB n NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHo3HayHOCT mexay KJB
n bwar. 6ubn. 2.2. YactuyHa paBHosHayHocT mexay NOAB v Bbar. 61bn.

25. But ye have set at nought all my counsel, and would none of my reproof: (KJB) (Ho Bue
npeHebperHaxTe BCUYKN MOU CbBETU, U HE MPUEXTE HUTO eHO MOoe NopuLaHuKe.)

And because you have ignored all my counsel and would have none of my reproof, (NOAB) (U noHexe
Bue npeHebperHaxTe BCUYKM MOW CbBETU U HE NPUEXTE HATO €HO MOE NopuLaHVe,)
U 8Ue OMX8bPIUXME 8CUHYKU MOU Cb8eMmuU, U u3obnuyeHusima mu He npuexme. (bbnr. 6ubn.)
1. CuHoHnMmua mexay KIB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3Ha4HOCT Mexay KJB u Bwar.
6ubn. 2.2. YactuyHa paBHo3HayHocT Mexxay NOAB v Bbnr. 6ubn.

26. | also will laugh at your calamity; | will mock when your fear cometh; (KJB) (A3 cbLLo Lie ce cmest
Haf BalLeTo HellacTue; a3 Le ce NpyucMuBaMm, KoraTo Aoiae cTpaxsT BY,)
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| also will laugh at your calamity; | will mock when panic strikes you, (NOAB) (1 a3 Lie ce cMesi Hag BaweTo
HellacTue, e ce NPMCMM1BAM, KOraTo U3nagHeTe B NaHuka, )

Bamoea u a3 we ce Hacmes Ha 8awama auber; wje ce nopadsam, Koea 8u yxac HarnadHe, (bbnr. 6mbn.)

1. CuHoHnMuA mexay KIB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3Ha4HoOCT mexay KJB u Bwbar.
6ubn. 2.2. YactuyHa pasHo3HavHocT Mexxay NOAB v buir. 6ubn.

27.  When your fear cometh as desolation, and your destruction cometh as a whirlwind; when
distress and anguish cometh upon you. (KJB) (korato cTpaxbT BM JOWAe KaTo OMyCTOLWIEHWE, U
paspyxaTa BU [OMAE KAaTO BUXPYLLIKA; KOraTo BU BPBbXNETAT HellacTue u Gorka.)
when panic strikes you like a storm, and your calamity comes like a whirlwind, (NOAB) (korato naHvkata
BPBbXN1ETH KaTo Byps, 1 HELLACTMETO Aoiae KaTo BUXPYLLIKA)

Ko2a eu HanadHe yxac kamo 6ypsi, u 6eda kamo suxbp MuHe Had eac, Koza 8u rnocmuzHe cKpbb U
ymecHeHue. (Bbnr. 61bn.)

1. HeepgHaksocT mexay KJB 1 NOAB. 2.1. HepaBHo3Ha4HocT mexay KJB n bbnr. 6ubn.
2.2. HepaBHo3Ha4HocT mexay NOAB v Bbnr. 616n.

28. Then shall they call upon me, but | will not answer; they shall seek me early, but they shall not
find me: (KJB) (ToraBa Lie Me BuKaT, HO a3 HAMa Aa OTIOBOPS; Lie Me TbPCAT paHO, HO HAMa Aa Me
HamepAT.)

Then they will call upon me, but | will not answer; they will seek me diligently, but will not find me. (NOAB)
(ToraBa e Me BMKaT, HO a3 HAMa Ja OTroBOpS, LLe Me TbPCAT YNOpPUTO, HO HAMa fja Me HamMepsT.)

Tozasa we Me 8ukam, U a3 He we 4ys, om cympuH we me oupsam, u He we me Hamepsim. (bbnr. 6mbn.)

1. HeegHaksocT mexay KJB n NOAB. 2.1. HepaBHo3HauyHOCT mexay KJB u Bbnar. 6mbn.
2.2. HepaBHo3HayHocT mexay NOAB v bbnr. 6ubn.

29. For that they hated knowledge, and did not choose the fear of the Lord: (KJB) (MoHexe Te
Mpa3exa 3HaHMeTo u He n3bpaxa crtpaxa ot bora,)

Because they hated knowledge, and did not choose the fear of the Lord, (NOAB) (MoHexe Te Mpa3exa
3HaHVeTo 1 He usbpaxa ctpaxa oT bora,)

Bademo Hampa3suxa 3HaHUemo u He u3bpaxa 3a cebe cu cmpaxa ocriodeH; (Bwnr. 6ubn.)

1. CuHoHnmuna mexagy KJB n NOAB. 2.1. YactuyHa paBHo3Ha4yHoCT mexay KJB u bbar.
6ubn. 2.2. YactnmyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v bbir. 6mbn.

30. They would none of my counsel; they despised all my reproof. (KJB) (Te He npuexa HuKon OT
MoWTe CbBETW; Te Npe3psixa BCUYKUTE MU NOPULLAHMS,)

Would have none of my counsel, and despised all my reproof, (NOAB) (He npvexa HWKOW OT MouTe
CbBETW M Npe3psixa BCUYKUTE MU MOPULIAHNS,)
3a[eTO He Mpuexa Mosi CbBET U Npe3psixa BCUYKUTE MU 1306nuyenust, (bbwnr. 6nbn.)
1. CuHoHnMua mexay KJB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3Ha4yHOCT Mexay KJB u bwnr.
6ubn. 2.2. YactnyHa paBHo3HayHocT Mexay NOAB v Bbnr. 6ubn.

31. Therefore shall they eat of the fruit of their own way, and be filled with their own devices. (KJB)
(3aToBa Te Le AfaT OT NNoAa Ha CBOS MbT U LE Ce U3NbMBAT CbC CBOUTE COBCTBEHN XUTPUHM, )

Therefore they shall eat the fruit of their own way and be sated with their own devices. (NOAB) (3aToBa Te
LLe SAaT nnoga Ha CBOsl MbT U Le Ce 3acuLaT CbC COBCTBEHNUTE CU XUTPUHM.)
3aToBa Te Y e siAaT OT NIIo4OBeTE Ha CBOMTE MbTULLA U LWE ce HacuwaT oT ceoute 3amucnu. (Bbnr. 6ubn.)
1. CuHoHnMua mexay KIB 1 NOAB. 2.1. YacTnyHa paBHO3HauHOCT mMexay KJB u bwar.
o6ubn. 2.2. YactuyHa pasHosHavyHocT Mexxay NOAB v bbar. 6mbn.

32.  For the turning away of the simple shall slay them, and the prosperity of fools shall destroy
them. (KJB) (3alloTo OTBPbLLUAHETO Ha NPOCTUTE Lie MM ybue, a camMO4OBONICTBOTO Ha rMynuMTE LWe
YHULLIOXMN, )

For waywardness Kills the simple, and the complacency of fools destroys them. (NOAB) (3awwoTo
CBOEBOSIMETO YOMBa NPOCTUTE U CaMOLOBOJICTBOTO Ha FMYNUMTE M1 YHULLIOXaBa, )

3awjomo Hesexume we au ybue msXHOMO yropcmeo, a enaynyume we au no2ybu msxHama
6eszpwxHocm. (bbnr. 61bn.)

1. CuHoHumus mexay KJB n NOAB. 2.1. YacTtnyHa paBHo3HauHoCT mexay KJB u Bbor.
6ubn. 2.2. YactuyHa pasHosHavHocT Mexxay NOAB v buar. 6ubn.

33.  But whoso hearkeneth unto me shall dwell safely, and shall be quiet from fear of evil.
(KJB) (a kowiTo Me crniyLua, Lie xvBee B 6e30MacHOCT U Le e CrokoeH 1 6e3 cTpax oT 3110.)
but those who listen to me will be secure and will live at ease, without dread of disaster.” (NOAB) (a
Te3un, KOUTO Me Crylar, Le ca B 6e30nacHOCT U e XUBEST CNOKOWMHO, 6e3 cTpax OT HellacTue.)

HO KoUmo criywa MeHe, we xueee 6e3ornacHo u criokolHo, be3 da ce cmpaxyea om 3710.” (Bbnr. 61bn.)
1. HeepgHakeocT mexay KJB n NOAB. 2.1. HacTnyHa paBHO3Ha4YHOCT Mexay
KJB v bbar. 6ubn. 2.2. YactnyHa paBHo3Ha4HocT mexay NOAB u bunr. 616sn.
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3AKNKOYEHUE

B npencraBeHusi no-rope cpaBHUTENEH aHanu3 Ha ceMaHTMKaTta Ha pABaTa
aHIMUINCKM TeKCTa B AMAXpPOHUSA Ce o4vepTaBa criegHaTa kapTuHa. EgHakeocT ce
Habntogasa camo B ABa ctuxa (1 1 7), cuHoHumus - B 22 ctuxa (2, 3, 8, 9, 10, 11, 12, 13,
14, 15, 16, 17, 20, 23, 24, 25, 26, 29, 30, 31, 32 n 33), a HeegHaKBOCT - B AeBeT cTuxa (4
5, 6, 18, 19, 21, 22, 27 n 28). N3pa3eHo B NpoLEHTU, CbOTHOLLEHNETO e: 6% eaHaKBOCT,
67 % cnHoHUMKMA 1 27 % HeeQHAKBOCT.

[Mpn cbnocTtaBsAHETO Ha ceMaHTMKaTa Ha cTuxoBeTe oT Bubnuata Ha Kpan
Dxenimc ot 1611 r. m oT Obnrapckata bubnua ot 1993 r. ce Bwxaga, Ye
paBHO3HAYHOCTTA Ce OTHacs camMo A0 eauH CTuX (1), YacTUYHO paBHO3HAYHM ca 23 cTuxa
(2, 3,4,5, 8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 20, 23, 24, 25, 26, 29, 30, 31, 32 n 33), 21 o1
KOWTO Cnopes ropHOTO M3pexaaHe ce xapaKkTepuampaTt CbC CMHOHMMUS, 4OKaTo camo ABa
(4 n 5) — c HeegHaKBOCT, a HepaBHO3Ha4YHW ca AeseT cTuxa (6, 7, 17, 18, 19, 21, 22, 27 n
28). N3pa3eHo B npoueHTW, CboTHOoweHMeTo e: 3% paBHO3Ha4yHOCT, 70 % 4acTUM4Ha
pPaBHO3HAYHOCT U 27 % HepaBHO3HAYHOCT.

Mpu cbnocTaBsHeTO Ha ceMaHTUMKaTa Ha ctuxoBeTe oT HoBata Okcchoppcka
aHoTupaHa Bubnusa ot 1994 r. u ot 6bLNrapckara bubnusa or 1993 r. ce Buxaa, ye
paBHO3Ha4YHOCTTAa Ce OTHacs camo A0 eauH cTux (1), YacTMYHO paBHO3Ha4YHU ca 22
ctuxa (2, 3, 4, 8,9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 20, 23, 24, 25, 26, 29, 30, 31, 32 n 33), aBa
OT KOMTO crnopen MO-TOPHOTO M3pexaaHe Ce XxapaKTepuauparT CbC CUHOHMMUS, O0KaTo
camMo eavH (4) — e HeeHaKbLB, a HepaBHO3HaYHM ca geceT cTuxa (5, 6, 7, 17, 18, 19, 21,
22, 27 v 28). V3paseHo B MpOLEHTWU, CbOTHOLEHWEeTO e: 3% paBHO3HAYHOCT, 67 %
YacTM4yHa paBHo3Ha4HOCT U 30 % HepaBHO3HA4YHOCT.

Kato 0606LeHe MOXe ga ce Moco4uu, Ye MbpBO, B ABAaTa aHrMMUCKN OUAXPOHHMU
BapuaHta C €dHO WNN OBe W3KIOYEeHMSI MOYTU U3USAOo NurcBaT eAHaKBU CTMXOBE,
CYHOHMMUTE npeobnagaeart, a AenbT Ha HeedHakBuTe cTuxoBe e BnedvaTtnseaw, — 27 %.
AKO npuememMm, Ye CUHOHMMUSITA 3ae[HO C e[HaKBOCTTa O3HayaBaT YCTOMYMBOCT Ha
ceMaHTuKaTa, paBHsABaLla ce Ha obwo 73 %, octaHanuTe 27 % Wwe o3Ha4yaBaT 4ocTa
rofnsiMa cemMaHTU4YHaA HeycTOMYMBOCT. Ha BTOpo MSICTO, Npu CbLMNOCTaBAHETO Ha
3HayeHMATa Ha CTUXOBeTe B CTapuMHHaTa aHrnuicka bubnus ¢ Tesn B cbBpeMeHHaTa
Obnrapcka bubnus oTHOBO ce BUX4a NogobHO CbOTHOLEHNE: caMo 3 % paBHO3HA4YHOCT
n 70 % YacTu4yHa paBHO3HA4YHOCT cnpsmo 27 % HepaBHO3HA4YHOCT. He e no-pasnuyHo
pasnpeaeneHneTo U B ABEeTe CbBPEMEHHU Bubnum Ha aHrnuickn 1 Ha GbNrapckm esmk
camo 3 % paBHO3HA4YHOCT M 67 % uYacTU4yHa paBHO3Ha4yHocT cnpaAmo 30 %
HepaBHO3HAYHOCT, KOETO FOBOPM 3a OLLe NOo-rofyleMn CEMaHTUYHU Pa3NnymA.

B aHanuanpaHusa KpaTbk TEKCTOB OTPSI3bK CNefoBaTenHO € Hanvle AocTa ronsima
ceMaHTU4YHa HeyCTOMYMBOCT B ABaTa AWAaxXpPOHHU NpPeBOAHU BapuaHTa U AocTa
rofieMM U Npyu ToBa CXO4HU NO 06eM CeMaHTU4YHU OTKIIOHEHUA B ABaTa aHrNMUCKKU
BapuaHTa Ha BubnusaTta cnpAMo 6bLNrapckus TeKCT.

BeposiTHO e fa ce ovakBa 3a4 egHa NpoMsiHa B CeMaHTMKaTa Ha JafeH CTUX Aa CTou
pasnuMyHa W O0pWM HanmbiHO HOBa KynTypema, KoeTo obavye  MOxe Aa ce YCTaHOBU
€OMHCTBEHO crief npunaraHe Ha KyntypeMatuuHus aHanus [1]. TakaBa 3agaya moxe ga
CuM nocTaBuM  edHO cnegBawo wmscnegeaHe. Ho Heka npegBapuTenHo HanpasuM
yroBopkara, 4Ye ako ce 3abenexaT KynTypeMaTudHu pasnuyuns B OTAENHWUTE NPeBOAM, e
e npubbp3aHo Aa ce CMATa, Ye 3af TsX Ce KPUST U pasnmuns B cakparHUs CMUCHI Ha
TekcTa, koinTo crnopep lN. Meopruesa-TpeHaadwunoea, pasnonara cbc cobCcTBEH 3aLLMTEH
MeXaHU3bM CpeLLy HETOYHOCTUTE B npeBoanTe [2]. OTKPpUBAHETO Ha CakparnHWsi CMUCH
€ 3ajava Ha XepMeHeBTMKaTa, a Aanu U KakK KynTypeMaTUYHUAT aHanu3 Moxe Aa
6bae oT Nonsa Ha xepMeHeBTUYHUA e crefBaly, npobnem, KONTO npeacTom Aa 6bae
nocTaBeH U pa3paboTeH.
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